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Please read and comply with
& these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the safety indications no.
5.956-250!

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

=>» The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from indoor as
well as outdoor surfaces.

— The appliance is not intended for street
cleaning.

— The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

— The machine may not be modified.

— The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

— The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

Foreseeable misuse

— Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

— Never sweep/vacuum up reactive metal
dusts (e.g. aluminium, magnesium,
zinc), as they form explosive gases
when they come in contact with highly
alkaline or acidic detergents.
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— Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

— The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

Suitable surfaces

— Asphailt

— Industrial floor

— Screed

— Concrete
— Paving stones

The sweeper operates using the overthrow

principle.

— The side brushes (1) clean the corners
and edges of the surface and move dirt
and debris into the path of the roller
brush.

— The rotating roller brush (2) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (3).

— The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (4) and the fil-
tered clean air is drawn off by the suc-
tion fan (5).

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Read and adhere to the operating in-
structions and safety notes of the at-
tachments affixed to the appliance.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Accessories and Spare Parts

A DANGER

To avoid risks, all repairs and replacement

of spare parts may only be carried out by

authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.
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— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
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Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.
Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.



Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Warns about immediate danger which can
lead to severe injuries or death.

AN WARNING

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.
CAUTION

Points out a possibly dangerous situation
which can lead to light injuries or property
damage.

Symbols on the machine

Risk of burns on account of

2 hot surfaces!

Please do not sweep away
any burning substances
such as cigarettes, match
sticks or similar objects.

Risk of being squeezed or
hurt at the belts, side-brush-
es, containers, pushing han-
dle.

rotating roller brush. Open
the appliance hood only
when the engine has come
to a hallt.

‘ Risk of injury on account of

Safety instructions

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Safety information concerning the
driving operation

A Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.

— The gradient in the direction of travel
should not exceed 15%.

Danger of tipping on unstable ground.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

— The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 15%.

— ltis important to follow all safety instruc-
tions, rules and regulations applicable
for driving motor vehicles.

— The operator must use the appliance
properly. He must consider the local
conditions and must pay attention to
third parties, in particular children, when
working with the appliance.

— The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

— The appliance must not be operated by
children, young persons or persons
who have not been instructed accord-
ingly.

= Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may leave the appliance only
when the engine has come to a stand-
still, the appliance has been protected
against accidental movement, and the
emergency brake has been locked.

Safety information concerning the
combustion engine

A Danger

Risk of injury!

— Do not close the exhaust.

— Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

Safety information concerning the
transport of the appliance

The engine is to be brought to a standstill

and the appliance is to be fastened proper-

ly during transportation.

Refer to Chapter "Transport".
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Safety Devices

Open/ close device hood

A DANGER

If the appliance hood is opened while the

motor is running, the motor has to switch

off. If the motor does not shut off, there is a

defect on the hood contact switch. Inform

customer service.

Key switch

= To secure the device against an acci-
dental start, turn the key switch to posi-
tion "0" and remove the key.

=>» In case of dangerous situations or in or-
der to quickly switch off the device, turn
the key switch to position "0".
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Operating and Functional Elements

Starter rope

Tank lid

Petrol engine

Lever for lowering and raising the side-

brush

Lever to raise and lower the bulk waste

flap

6 Push handle

7 Lever for forward drive

8 Operating field

9 Fastening screw for slider

10 Dust filter

11 Waste container

12 Cover

13 Drive wheels

14 Rear sealing strip (at the waste contain-
er)

15 Roller brush

16 Front sealing strip

17 Side sealing strip

18 Bulk waste flap

19 Steering roller with fixed position brake

20 Fastener of the side brush

21 Side brushes

A OWON -
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Multifunctional lever

Lever for lowering and raising the side-
brush

Locking screw of the dust filter cover
Locking bow of the waste container
Filter cleaning for dust filter

Wet/dry flap

Key switch

EN -3

Position Function

0/OFF Motor off

1 Motor on/multifunctional le-
ver (speed steplessly adjust-
able)

2 Operating speed

3 Choke (cold start)




Before Startup

Unloading tips
A DANGER
Risk of injury, risk of damage!
Observe the weight of the appliance when
you load it!

Net weight (transport weight)‘84 kg ‘

Unloading

= Remove the cardboard.

=>» Remove the wooden blocks that secure
the wheels and raise the device from
the palette by hand.

= Release parking brake.

Installing the pushing handle

=> Loosen the screws.
=> Align the pushing handle.
= Tighten the screws.

Install side brush

ATTENTION

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle
to the front prior to tilting the appliance.
Do not rest the appliance on the push-
ing handle.

=> Clip side brush on to driver and screw
on.

Start up

General notes

A DANGER

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.
ATTENTION

Only operate while the appliance hood is
closed. The appliance is equipped with a
hood contact switch to protect the operator.
The motor starts up only when the appli-
ance hood is closed.

= Park the sweeper on an even surface.
= Switch off engine.

= Lock parking brake.

Refuelling

A Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Op-
erations Manual.

— Do not refuel the machine in enclosed

spaces.

Smoking and naked flames are strictly

prohibited.

Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off engine.

Open fuel filler cap.

Use "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower

edge of the filler nozzle.

Wipe off any spilt fuel and close fuel fill-

er cap.

NOTICE

The machine can be operated for a maxi-

mum of 2.0 hours on a full tank.

L 2 X
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Inspection and maintenance work

Carry out the daily maintenance tasks (see
section "Maintenance and Care").

Check engine oil level.

Check and ensure proper fitting of the
spark plug.

Check side brush.

Check roller brush.

Shake off dust filter.

Empty waste container.

A DANGER

Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas
while operating the appliance in closed
rooms (risk of poisoning).

Starting the machine
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Open fuel cock
= Open the device hood.

N
AN

Turn the rotating knob parallel to the

hose of the fuel tap.
= Close cover.
Start the engine
= In order to start the device with the
starter rope, turn the key switch to posi-
tion "1".
Release parking brake.
Slide the multifunctional lever into the
center position "Operation speed"; if the
weather is cold or wet, move it to the
"Choke* position.
= Pull the starter rope slowly until a resist-
ance can be felt.
Pull starter rope swiftly.
Once the motor runs, release the starter
rope. Move the multifunctional lever
from the "Choke" into the "Operating
speed" position.
Note
The appliance works best while in the
operating position.
NOTICE
The sweep roller and the side-brushes start
rotating.

>
>
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Drive the machine

Drive forward

= Pull the lever for forward drive.
NOTICE

The drive speed for forward drive can be
adjusted steplessly depending on the posi-
tion of the lever.
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Dry run

> Release the lever for forward drive. De-
vice comes to a halt.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

= Raise bulk waste flap.

=> Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 30 mm high:

=>» Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping mode

A Danger
Risk of injury! If the bulk waste flap is open,
stones or gravel may be flung forwards by
the roller brush. Make sure that this does
not endanger persons, animals or objects.
AN Warning
Do not sweep up packing strips, wire or
similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.
NOTICE
To achieve an optimum cleaning result, the
driving speed should be adjusted to take
specific situations into account.
Sweeping with bulk waste flap raised
NOTICE
To sweep up larger items up to a height of
50 mm, e.qg. cigarette packs, the bulk waste
flap must be raised briefly.
=>» Raising bulk waste flap:
Pull the lever for raising the bulk waste
flap.
=>» Lowering the bulk waste flap:
Release the lever for raising the bulk
waste flap.
NOTICE
An optimum cleaning result can only be
achieved if the bulk waste flap has been
lowered completely.

Sweeping with side brushes

]

= Move the lever to lower the side brush
to the front. The side brush will be low-
ered.

Sweeping dry floors

NOTICE

Empty the waste container at regular inter-

vals during the sweeping operation.

NOTICE

During operation, the dust filter should be

shaken off and cleaned at regular intervals.

ol
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= Close wet/dry flap
Sweeping damp or wet floors

= Open wet/dry flap.
NOTICE
This protects the filter from moisture.
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Cleaning the dust filter
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=>» Pull the handle of the filter clean-off out
several times and reinsert it.

Emptying waste container

A DANGER

Risk of injury! Switch off the appliance prior

to removing the waste container.

NOTICE

— Make sure the seal strip is not damaged
while emptying the waste container.

— The max. load of the waste container is

40 kg.

Shake off dust filter.

Pull lock bow of the waste container up-

ward.

Pull out the waste container.

Empty waste container.

Push in the waste container.

Push lock bow of the waste container

downward.

Turn off the appliance

Switch off engine.
Push the multifunctional lever into
"OFF" position.

[f
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= The side-brushes lift up.

= Lock parking brake.

Close fuel cock

= Open the device hood.

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

= Close cover.

Transport

AN Warning

The appliance must be secured against
slippage during transport.

Switch off engine.

Lock parking brake.

Empty fuel tank.

Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

Secure the machine with tensioning
straps or cables.

v oYy

1 Fastening area above the pushing han-
dle

2 Fastening area under the device hood

NOTICE

— Observe markings for fixing points on
base frame (chain symbols).
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— Do not kink the bowden or sheathed ca-
bles.

Follow operating instructions of the en-
gine manufacturer!

If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

= Park the sweeper on an even surface.

=> Switch off engine.

= Lock parking brake.

= Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

= Empty fuel tank.

= Change engine oil.

= Raise roller brush. Thus, engage both
adjustment levers in the top boring.

= The side-brushes lift up.

= Clean the inside and outside of the
sweeper.

= Park the machine in a safe and dry
place.

= To secure the device against an acci-

dental start, turn the key switch to posi-
tion "0" and remove the key.

Care and maintenance

General notes

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

&N WARNING

Risk of damage! Do not clean the appliance

with a water hose or high-pressure water

Jet (danger of short circuits or other dam-

age).

Cleaning the inside of the machine

A Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

= Open the device hood.

= Clean machine with a cloth.

=> Blow through machine with com-
pressed air.

= Close cover.

External cleaning of the appliance

=> Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

NOTICE

Do not use aggressive and abrasive deter-

gents.

Maintenance intervals

Maintenance by the customer

NOTICE

With a new motor, the oil must be changed
after the first 5 operating hours.

Daily maintenance:

= Check engine ail level.
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=>» Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

= Check function of all operator control el-
ements.

Weekly maintenance:

=>» Check tension, wear and tear and func-

tioning of the drive belts.

Check for smooth running of the

Bowden cables and the moveable parts

Check the sealing strips in the sweep-

ing area for position and wear.

Check the sweeping track of the sweep-

ing roller.

Clean the dust filter.

Check air filter.

Maintenance to be carried out every 50

operating hours:

=>» Perform a motor oil change.

=>» Check spark plug.

= Check function of hood contact switch.

NOTICE

For description, see section on Care and

maintenance.

NOTICE

Where maintenance is carried out by the

customer, all service and maintenance

work must be undertaken by a qualified

specialist. If required, a specialised Archer

dealer may be contacted at any time.

Maintenance by Customer Service

Maintenance to be carried out after 5 op-

erating hours:

=>» Carry out initial inspection.

Maintenance to be carried out every 100

operating hours

Maintenance to be carried out every 300

operating hours

NOTICE

In order to safeguard warranty claims, all

service and maintenance work during the

warranty period must be carried out by the

authorised KARCHER specialist in accord-

ance with the maintenance booklet.
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Maintenance Works

Preparation:

=>» Park the sweeper on an even surface.

= Lock parking brake.

General notes on safety

A DANGER

Risk of injury!

The engine requires approx. 3-4 seconds

to come to a standstill once it has been

switched off. During this time, stay well
clear of the working area.

— Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

— Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.

NOTICE

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle
to the front prior to tilting the appliance.
Do not rest the appliance on the push-
ing handle.



=> Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance
tasks or replacing parts.

Check engine oil level and top up, if

required

A Danger

Risk of burns!

=> Allow engine to cool down.

=> Wait for at least 5 minutes after switch-
ing off the engine before checking the
engine oil fill level.

= Open the device hood.

Unscrew and withdraw oil dipstick.

Wipe off oil dipstick and screw it in.

Unscrew and withdraw oil dipstick.

Read the value of the oil level.

The oil level must lie between “MIN*

and “MAX* marking.

— Add motor oil if the oil level is below the
"MIN" marking.

— Do not fill oil above the "MAX" marking.

=> Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level.

Change the engine oil

A Danger

Risk of burns due to hot oil!

=> Allow engine to cool down.

=> Open the device hood.

=> Unscrew and withdraw oil dipstick.

=> Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.

=> Fill motor oil into the ail fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

=> Check engine oil level.

Change the air filter

vV

= Remove covering lid.

=> Take out the filter inlay.

= Insert a new filter insert.
The filter lamella must point into the di-
rection of the locking cap.

=>» Attach the locking cap.

Clean or replace the spark plug

= Remove spark-plug connector.

= Unscrew and clean spark plug.

=> Screw in cleaned or new spark plug.

= Push on spark-plug connector.

Empty fuel tank

= Open the device hood.

=> Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

Press together the fuel hose from the
tank to the fuel tap.

Remove the fuel hose.

Open fuel filler cap.

Hold the fuel hose over a suitable catch
bin and drain the fuel.

If the tank is empty, reattach the fuel
hose to the stub of the fuel tap and in-
stall the hose clamp.

Adjust the Bowden cable of the
acceleration drive

This must be adjusted if the drive perfor-
mance of the appliance becomes insulffi-
cient when driving uphill.
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= Loosen counter-nut.
= Adjust the adjustment screw.
= Tighten the counter-nut.

Checking roller brush

= Lock parking brake.

=>» Remove the waste container.

= Remove belts or cords from roller
brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if a visible deteriora-
tion in sweeping performance caused by
bristle wear is evident.
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Loosen the hose clamp on the fuel tap.

NOTICE

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle
to the front prior to tilting the appliance.
Do not rest the appliance on the push-
ing handle.

Lock parking brake.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Tilt the appliance rearward.

=> Lift the waste flap, press in the bearing
cap and swivel the roller brush toward
the front.

=> Pull out roller brush.

=>» Attach the new roller brush to the drive
pin (left).

= Engage the bearing cup into the boring
of the roller brush swinging arm on the
opposite side.

&N WARNING

Risk of damage! Make sure that no bristles
are jammed into the boring of the roller
brush swinging arm.

NOTICE

Once the new roller brush has been in-
stalled, the sweeping track must readjust-
ed.

Check and adjust roller brush sweeping

track

=>» Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface
covered with a visible layer of dust or
chalk.

= Lock parking brake.

> Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

=>» Raise the sweeper at the front and drive
it towards the side.

= e
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The sweeping track should have an even
rectangular shape which is between 30 and
40 mm wide.

Setting range (-) 1...10 (+)

Minimum sweeping track |1

Maximum sweeping track |10

New roller brush 1...3
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Adjust sweeping track:
= Adjust the left and right adjustment le-
vers and engage into the same boring.

— Engage adjustment lever into the lower
boring (+): Sweeping track becomes
bigger

— Engage the adjustment lever into the
upper boring (-): Sweeping track be-
comes smaller

= Check sweeping mirror.

Replacing side brush

Replacement is due if a visible deteriora-

tion in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

NOTICE

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle
to the front prior to tilting the appliance.
Do not rest the appliance on the push-
ing handle.

=> Unscrew 3 screws from the underside
of the side brush.

= Remove the wiper blade.

=>» Clip new side brushes on to driver and
screw on.

Adjust side-brush lowering

Adjustment is necessary if a visible deterio-

ration in sweeping performance caused by

side-brush is evident.

= Release the wing nut.

=> Adjust the adjustment screw.

= Tighten the wing nut.

Adjust the raising of the bulk waste flap

— Adjustment is necessary if the bulk
waste flap cannot be raised wide
enough.

— The Bowden cable needs to be re-
leased a little if the sweeper results be-
come poorer, for e.g. due to the wearing
of the front lip.
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= Loosen counter-nut.

= Adjust the adjustment screw.

=> Tighten the counter-nut.

Adjusting and replacing sealing strips

NOTICE

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

— Close the fuel tap, remove the waste

container and move the pushing handle

to the front prior to tilting the appliance.

Do not rest the appliance on the push-

ing handle.

Front sealing strip

Loosen the fastening screws of the

sealing strip.

= Adjust or replace sealing strip.

v
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0-10 mm 0-10 mm

—

Set the distance between the sealing

strip and the floor so that the bottom

edge trails behind at a distance of be-

tween 0-10 mm.

Adjust sealing strip.

Tighten the fastening of the sealing

strip.

Rear sealing strip

Remove the waste container.

Loosen the fastening screws of the

sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

Set the distance between the sealing

strip and the floor so that the bottom

edge trails behind at a distance of be-

tween 0-10 mm.

Tighten the fastening of the sealing

strip.

Side sealing strips

Loosen the fastening screws of the

sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

To set the floor clearance, insert a

sheet with a thickness of max. 2 mm un-

der the sealing strip.

= Adjust sealing strip.

=> Tighten the fastening of the sealing
strip.

Replacing dust filter

A Danger

Empty waste container before replacing

dust filter. Wear a dust mask when working

vV 7
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around the dust filter. Observe safety regu-
lations on the handling of fine particulate
material.

= Lock parking brake.

=>» Shake off dust filter.

= Open the locking screw of the dust filter
cover in an anticlockwise direction.

=> Lift the dust filter cover.

=> Replace dust filter Make sure the dust
filter is inserted correctly (see figure).
=>» Screw in the locking screw all the way.
AN WARNING

If the locking screw is not tightened all the
way, there may be damages.

NOTICE

Make sure when installing the new filter
that the fins are not damaged.



Troubleshooting

Fault
Appliance cannot be started

Remedy
Close appliance hood

Check the hood contact switches

In order to start the device with the starter rope, turn the key switch to position "1".

Refuel

Open fuel cock

Check and clean spark plug, replace if necessary.

Check setting of multifunctional lever

Check bowden cable to the motor

Inform Karcher Customer Service.

Engine is running but machine is
not moving

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Inform Karcher Customer Service.

Device comes to halt while climbing
a slope

Drive over a path with lesser slope

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Inform Karcher Customer Service.

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Adjust roller mirror

Replacing roller brush

Inform Karcher Customer Service.

Dust gathers in the machine

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check dust filter, clean or replace

Empty waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check the seal on the dust filter

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor cleaning performance at edg-
es

Adjust side-brush lowering

Replace side brush

Lower the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Inform Karcher Customer Service.

Side-brush raising does not func-
tion

Check Bowden cable of the side-brush raising

Inform Karcher Customer Service.

The new roller brush brushes
against the waste container

Correct the setting of the sweep track; for this, engage both adjustment levers into the upper boring
(1...3)
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Technical specifications

KM 75/40 W G
Machine data
Length x width x height (pushing handle unfolded) mm 1430 x 750 x 1190
Length x width x height (pushing handle folded in) mm 1160 x 750 x 930
Unladen weight kg 84
Driving and sweeping speed km/h 4,5
Climbing capability (max.) % 15
Roller brush diameter mm 265
Side brush diameter mm 410
Surface area, max. m2/h 3400
Working width without side brushes mm 550
Working width with side-brush mm 750
Volume of waste container I 40
Protection type, drip-proof - IPX3
Engine
Type -- Honda, 1 cyl., four-stroke
GCV 160
Cylinder capacity cm3 160
Operating speed 1/min 2600 +50
Max. power kW/PS 3,3/4,5
Capacity of fuel tank, normal petrol (unleaded) I 0,9
Motor oil (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30)
Spark plug, NGK - BPR 6 ES
Filter and vacuum system
Filter surface area, fine dust filter m2 1,8
Category of use — filter for non-hazardous dust -- L
Nominal vacuum, suction system mbar 5
Nominal volume flow, suction system I's 45
Working conditions
Temperature °C -5 and +40
Air humidity, non-condensing % 0-90
Noise emission
Sound pressure level (EN 60704-1) dB(A) 75
Guaranteed sound power level (2000/14/EC) dB(A) 92
Machine vibrations
Vibration total value (ISO 5349)
Upper limbs m/s? 1,21
. Applied conformity evaluation method
Wg hereby declare that th.e machine de- 2000/14/EC: Appendix V Hard side-brushes ‘6.905-625.0
scn_bed below complies W'th_ the relevant Sound power level dB(A) For removing stubborn dirt in the external
basic safety and health requirements of the o .
EU Directives, both in its basic design and ~ Measured: 89 area; resistant to moisture.
construction as well as in the version put Guaranteed: 92 Roller-brush, soft \6.906-886.0
into circulation by us. This declaration shall With natural bristles especially for fine dust
cease to be valid if the machine is modified ~ The undersigned act on behalf and under  |sweeping on smooth indoor floors. Not re-
without our prior approval. the power of attorney of the company man- |sjstant to wetness; not for abrasive surfac-
Product:  Vacuum sweeper agement. es.
Type: 1.049-xxx 2 Y Tsa IF?oIIer-bru.sh, hard \.s.s-aoe-sss.o
A Jenner S Reiser or removing stubbo.rn dirt in the external
Relevant EU Directives CEO Head of Approbation area; resistant to moisture.

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

Applied national standards
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Alfred Karcher GmbH Co. KG
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71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/08/01
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Roller brush, antistatic‘6.906-950.0
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& Mepen nepBbiM npmmeHeHgleM
=l Baluero npubopa npounTanTe
3Ty OpUrMHanNbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCNIy-
aTaumu, nocne aToro AeNCTBYNATE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHWUTEe ee Ang AanbHellle-

ro NOnb30BaHNs UNKU NS CreayroLLero
BnagenbLa.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLuMio
06513aTeNbHO NPOYTUTE YKA3aHUsI NO TeX-
Huke B6e3onacHocTn Ne 5.956-250!

NUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuio

Wcnonb3yiiTe AaHHbIN NpUGop UCKMNYK-
TeNbHO B COOTBETCTBUM YKa3aHUSMW LaH-
HOro pyKoBOACTBa MO 3KCnnyaTauuu.

=> [lepea Havanom paboTbl annapar 1 pa-
6oure npucnocobnenns cnegyeT nNpo-
BEPUTb Ha UX Hagnexallee CoCTosHue
N Ux cooTBeTcTBME TpeboBaHUsM Ges-
onacHocTu. Ecnu coctosiHue npmbopa
He sBnsieTcsa 6e3ynpeyHbIM, NCMOMNb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— [laHHas nogmeTaroLlas MalinHa npea-
HasHadeHa Ans nogMeTaHus 3arpsia-
HEHHbIX MOBEPXHOCTEN B MOMELLIEHNN 1
Ha ynuue.

— [Mpubop He NpeaHa3Ha4eH aAns YUCTKK
ynuu,.

— [Mpwubop He npegHasHaveH ans cbopa
onacHow Anst 300poBbsi NbIMK.

— 3anpeLyaeTtcs BHOCUTb UBMEHEHUS B
npnodop.

— [Mpubop npegHasHayeH ToNbKO Ans pa-
60Tbl Ha MOBEPXHOCTSAX, YKa3aHHbIX B
[aHHOM pYKOBOZCTBE MO 3KcrsyaTa-
umn.

— Mpubop MoxeT nepeaBUraTbCs TONMbKO
Mo NOBEPXHOCTAM, AOMNYLLEHHBIM PYKO-
BOACTBOM NpeanpusiTUsi unu ux npea-
CcTaBuTErnem Ans UCNoNb30BaHWs Noa-
MeTaTenbHbIX MaLlVH.

— B kayecTtBe 00LLEro nonoXxeHnsa AencT-
BYET crneytoLlee nNpaBuo: He Jony-
ckaTb COMPUKOCHOBEHMS Npubopa ¢
NerkoBoCnIamMmeHsLLMMUCS BELLECT-
BaMu (OMacHOCTb B3pbiBa/noxapa).

YMbIlWwneHHoe Hen paBUuribHoe
npumeHeHune

— Hwukoraa He BbINONHAWTE nogmMmeTaHns/
BcacblBaHMsi NpMbopom B3pbIBOONa-
CHbIX XWOKOCTEN, rOproYnX rasos, a
TaKke KOHLEHTPUPOBAHHLIX KUCIOT 1
pacteopuTtene!

— BanpeLlaeTcsa ybopka/BcacbiBaHue pe-
aKTMBHOW MeTannuyeckon nbinu (Ha-
npumep, antoMUHNUSA, MarHns, LMHKa) B
CO€QMHEHNM C CUSIbHBIMW LLENOYHBbIMN
UIN KNCMOTHBIMM MOKOLLMMW CPEACTBaA-
MU. OTO MOXET MPUBECTM K BO3HUKHO-
BEHUIO B3PbIBOOMACHbIX ra3oB.

— He ponyckatb noameTaHusi/BcackiBa-
HUSI NPMOOPOM FrOPSALLIX UMM TREHOLLIMX
NnpeamMeToB.

— 3anpeLleHo HaxoanTbCsi B ONacHON 30-
He. QkcnnyaTtaums npnbopa Bo B3pbl-
BOOMNACHbIX 30HaX 3anpeLlaeTcs.

Moaxoaswme NMOBEpPXHOCTHU

— AcoanbTt

— [lpombllneHHbIe nonbl

— CnnowHon (HanMBHOW) non
— betoH

— bBpycuatka

Ha3HauyeHue

MoameTatowasn mawwmHa paboTaet no

npuHUMNY HabpacbiBaHUs.

— bokoBas LweTka ounwaeT yrnbl U KPOM-
KM 3arpss3HEHHON NMOBEPXHOCTU U nepe-
MeLLaeT rpsAsb B HanpasnsioLLyo NoBo-
pOTHOro Banvka.

— Bpawwatowwmncsa noBopoTHLIN Banuk (2)
nogaet rpsisb NPsIMO B EMKOCTb ANs
rpsasu.

— [binb, nogHMMaroLasncs B eMKOCTU
AN Mycopa, OTAenseTcs MNbiNeBbiM
dunbTpom (4), a 0TOUNLTPOBAHHBIN
YUCTLIN BO3[yX OTCacbiBaeTCH BCaChl-
BawoLLen Bo3ayxoayBkon (5).

Mpun o6HapyxeHun BO BpeMs pacnakoBbl-

BaHWs annaparta NoBpeXAeHUi, Nony4yeH-

HbIX B pe3ynbTaTe TPaHCNOPTUPOBKY, Crie-

AyeT HeMe[TEHHO 0BpaTMTLCA B TOProBYHO

opraHusaumio, NpogasLUy0 BaM JaHHOE

nagenwve.

— [pouTnTe yKasaHus no TexHuke 6es-
0onacHOCTHW, a Takke PyKOBOACTBO MO
akcnnyartauun pabovero o6opyanosa-
HWS, MPUKPENIIEHHOIO K YCTPOWCTBY, U
cobnopanTe ux.

— [pepynpeauTenbHble 1 yka3aTernbHble
Tabnuyku, npukpenneHHsle K npubopy,
conepxaT BaXkHYH MHopmaumio, He-
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obxoammyto anst 6esonacHom akcnnya-
Taumu npmbdopa.

— Hapsigy c ykasaHusamm no TexHuke 6es-
OMacHOCTU, COAEPXKALLMMUCS B PYKO-
BOACTBE MO0 3KcnnyaTaumm, Heobxoau-
MO TaKkKe cobnoaaTtb o0Lme nonoxe-
HUA 3aKoHOA4aTelNbCTBa NO TEXHUKE
6e30nacHOCTV U NPeaoTBpaLLEHMIO He-
CYaCTHbIX Cry4aes.

MpuHagneXXHoCTU U 3anacHble
neTtanu

A OINACHOCTb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u

ycmaHo8Ky 3anacHbix 0emareli O/mKHbI

8bIMOJIHIMb MOJILKO a8MOPU3UPOBaHHbIE

CepBUCHbIE UeHmMPbI.

— Paspelsaetca ucnonb3oBaTb UCKIOYN-
TEnbHO Te MPUHAZNEXHOCTU U 3ana-
CHble AeTarnu, UCnosb30BaHNe KOTO-
pbiX GbINO 0A0GPEHO U3rOTOBUTENEM.
Mcnonb3oBaHne opurMHanbHbIX Npu-
HaZNeXHOCTEW 1N OpuUrMHarnbHbIX 3ana-
CHbIX AieTanen rapaHTupyet Bam Hag-
eXxHyto paboTy npubopa.

— Bbibop Hanbonee 4acTo HeOOX0ANMBbIX
3an4yacTen Bbl HaNAETE B KOHLUE MH-
CTPYKLMK MO 3KCNnyaTauuu.

— [anbHenwwyo nHpopmaumio o 3anya-
CTSIX Bbl HANAeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

3awmTa okpyxaroLen cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuanbl Npu-

@ rogHbl ANs BTOPUYHOW nepepa-

%6 60Tku. Moxanyicrta, He Bbibpa-

CblBaNTe ynakoBKy BMecTe C Obl-

TOBbIMW OTXOAaMU, a coanTe ee

B OQVH M3 MYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO ChIpPbS.

Crapble npnbopbl cogepxkaT

LieHHble NepepabaTtbiBaeMble

matepuansl, Nognexaliume ne-
|

pefaye B NyHKTbI NPUEMKM BTO-
PVYHOTO CbIpbs. AKKYMYNSATOPSI,
Macrio 1 uHble NofoGHbIE MaTe-
puvarnbl He JOMKHbI NonaaaTh B
okpyxatoLyto cpefly. Moatomy
YyTUNM3npyiATe cTapble Npubopsl
Yyepes COOTBETCTBYHOLLME CU-
CTeMbl MPUEMKU OTXOAOB.

UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEEHNSI O KOMMOHEHTaX
npueBeaeHsl Ha Beb-y3ne no cnepyoliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTuA

B kaxgon cTpaHe OencTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, U3AaHHbIE
YNONTHOMOYEHHOW opraHnsaunen cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MO>XHbl€ HENCMPABHOCTK Npmbopa B Teve-
HWe rapaHTMNHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsiEM
OecnnaTHO, ecnu NpuYnHa 3aknyaeTcs B
nedbektax matepuanoB Unu owmnbKax npu
n3rotoBneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUSA
NPeTeH3ni B TEYEHME rapaHTUIHOIo cpoka
npocbba obpalyaTtbes, nmest npu cebe vek
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0 MOKYyrkKe, B TOProBYH OpraH13auuto, npo-
AaBLUyto Bam npubop nnu B 6nvxkaniuyto
YNONMHOMOYEHHY0 CryxBy cepBUCHOro o6-
CRyX1BaHUS.

[ata Bbinycka oTobpakaeTcs Ha
3aBOJCKON Tabrnuyke B
3aKOQUPOBAHHOM BUAe.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LNPLI UMEIOT
cnegyollee 3HavyeHune::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

CToneTue Bbinycka
OecsaTuneTne Bbinycka

BTOpas Lumdpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi uudpa MecsiLia Bbinycka

QOW—-~0OWw

Takvm 06pasom, B JaHHOM npumepe
koA 30190 o3HayvaeT Aaty Bbinycka
09 /(2)013.

3anacHble YacTu

— PaspeluaeTcs Ucnosnb3oBaTb TOMbKO Te
NPUHaANeXHOCTM M 3anacHble YacTu,
NCNOSb30BaHNE KOTOPbIX ObINo 0f0-
OpeHo narotoBuTenem. Vicnonb3osa-
HVe OpUrMHanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
1 3an4acten rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepebolinyto paboTy npmbo-
pa.

— Bbibop Hanbonee YacTo HEOGXOAMMbIX
3an4yacTten Bbl HangeTe B KOHLE WH-
CTPYKUUM MO SKCNNyaTaumm.

— [anbHenwyo nHgopmaumio o 3anya-
CTSX Bbl HAMgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

CumBonbI B pykoBoacCTBe no
JKcnnyatauuun

A OINACHOCTb

lpedynpexdaem o epossuwel onacHo-
cmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
TbIM y8eYbsM UrU K CMepmu.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE
lpedynpexxdaem 0 803MOXHOU MomMeHyuU-
anbHo onacHol cumyauyuu, Komopasi Mo-
JKem rpueecmu K msiesibiM y8eybsiM Uunu
K cmMepmu.

OCTOPOXXHO

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 0-
meHyuasnbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem npueecmu K ie2kumM mpasmam
unu nosnedyb MamepuarsbHbil yuepb.

CumMmBoOnbI Ha Nnpubope

OnacHocmb 00208 0 20psi-
que nogepxHocmu!

He cmemameb 2opsawue unu
muerowue npedMemsl, Ha-

npumep, makue Kak cuaape-
N mbl, cruYKU U momy nodob-
Hoe.

Y
S

2

OnacHocmb 3awemneHus u
ropesa o pemMeHb, 6oKkoable
memibl, 6ak, sedyuwyro Oy-
ey.
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OnacHocmb nomnyyYeHust
mpasmbl Om spawarouiux-
¢ yacmeu. Omkpbigame
KpbIWKy npubopa mosbKo
rocrse moeo, kaKk ocmaHo-
8umcs Momop.

YkasaHuA no TexHuke

6e3onacHOCTMU

O6wwme ykazaHusi

Mpu o6HapyxeHUn BO BpeMsi pacnakoBbl-

BaHWs annaparta NoBpeXAeHuii, NonyyeH-

HbIX B pe3ynbTaTe TPaHCNOPTUPOBKY, Crie-

OyeT HeMe[TeHHO 0OpaTMTLCSA B TOProBYHO

opraHusauuio, NpogasLUyo BaM JaHHOE

nsgenve.

— MpeaynpeanTenbHble 1 ykasaTerbHble
Tabnuyku, npukpenneHHsle K Npudopy,
conepxaT BaXkHYH MHopmaumio, He-
obxoammyto ansa 6e3onacHoi akcnnya-
Tauumn npmbopa.

— Hapspay c yka3aHusiMm no TexHuke 6e3-
OMacHOCTH, coaepXalnuMncst B pyKo-
BOACTBE MO 3KcnnyaTauumn, Heobxoau-
MO TaKkxe cobntogaTb o0Lime nonoxe-
HWS 3aKOHOAATENLCTBA MO TEXHUKE
6e3onacHOCTV 1 NpeaoTBpaLLEHMIO He-
CYaCTHbIX CryYaeB.

Yka3zaHuA no 6e3onacHoOCTU B
pexume ABMXKEHUA

A OnacHocmb

OnacHocmb rionydeHust mpasm!

OnacHocmb onpokudbieaHusi npubopa Ha

C/TUWKOM KPYMbIX CK/TOHax.

— B HanpaeneHuu dsuxeHusi €30ums 1o
rnodvemam 9o 15%.

OnacHocmb onpokudbigaHUss Ha Hecma-

6urnbHoOM epyHme.

— Paspewaemcs nepemewams npubop
MOJILKO MO MPOYHOMY OCHOBAHUIO.
OnacHocmb onpokudbigaHusi npubopa npu

6051bUwWOoM 60KO8OM yKITOHE.

— [lleprnieHOuKynsipHO HarnpasneHuo 08u-
JKeHus1 e30umb 1o nodbemam Makcu-
mym 0o 15%.

— Takxe cnegyet cobnogaTth Bce npea-
nMcaHns, NpaBunmna u HopMbl B OTHOLLE-
HWUM TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

— O6cnyxuBatowmii nepcoHan 06s3aH
ncnonb3oBaTh NPMGOP B COOTBETCTBUU
C HasHa4yeHneM. Bo Bpemsi e3abl OH
OOMKEH yYnTbiBaTb MECTHbIE OCOGEH-
HOCTW 1 nNpu paboTe ¢ Npubopom crne-
OWTb 3a APYIMMA NMUaMn, HaxoasLWm-
mMucst Nobnm3ocTn, oco6eHHO AeTbMU.

— PaboTtatb ¢ npnbopom paspeluaeTcs
WCKIMIOYMTENBHO NLaM, KoTopble
MPOLLNN MHCTPYKTaX MO 3KCnyaTaunm
UnNy NOATBEPAMIY CBOKO KBanvdwmka-
LMo No o6CNyXMBaHUIO U Ha KOTOPbIX
BO3JI0XXEHO UCMonb3oBaHue npubopa.

— OkcnnyaTaums npubopa 4eTbMU Unu
HeCOBEpLLEHHONETHNMM 3anpeLlaeT-
cs.

=>» 3anpellaeTcsa ocTaBnATb 6€3 npucmo-
Tpa npubop ¢ paboTarowmm gsuraTte-
nem. O6cnyxwvBatoLleMy nepcoHany
paspeLuaeTcs nokuaats Npubop Tonb-
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KO Mocrie Toro, kak Asuratens byget
ocTaHoBreH, Npubop ByaeT 3aluiLeH
OT CyYaiHoro nepemeLleHns 1 no-
CTaBreH Ha CTOAHOYHbIN TOPMO3.

Yka3aHusa no 6e3onacHocTy ans
ABuratensd BHYTpeHHero cropaHusa

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHus mpasm!

— Henb3s 3akpbigamb 8bIX/10MHOE OM-
sepcmue.

— He HaknoHsalmech K 8bIX/10MHOMY om-
8epcmuio U He rpukacalmech K Hemy
(onacHocmb nony4YyeHUe 0X0208).

— He npukacatimecb u He bepumecs 3a
rpusodHol B8ueamerb (ornacHOCMb
rofy4yeHuUe 0X0208).

— [pu pabome npubopa 8 nomeweHUsIX
criedyem obecrneyusamb ocmamoy-
HYr0 8eHMUAUUIO U 0mMB80o0 8bIXJ10M-
HbIX 2a308 (0r1acHoOCmb OMpPasieHusl).

— BbixnonHble 2a3bl 5008umbi U 8peOHbI
0151 300p08bsi, UX 3arnpewieHo 80bl-
Xxameb.

— [locne sbiknroyeHuss 0suzamernb epa-
waemcs ewe 3 - 4 cekyHObI M0 UHEP-
yuu. B amo spemsi criedyem ocma-
8ambCsi 8He 30HbI IPUB0Oa.

—  [pubop MOXXHO HaKMIOHSIMb Ha3al
mosbKO Mpu Mycmom monueHom 6a-
Ke.

YkaszaHusa no 6e30nacHOCTU Npu
TPaHCMOPTUPOBKE MaLUIWHbI

lMpu mpaHcnopmuposke npubopa Momop
Heobxo0umMo ocmaHo8uMb U HaleXHOo 3a-
Kpenumsb npubop.

Cwm. enasy « TpaHcriopmupogKay.

3alWmTHbIe YyCTPOMUCTBA

3aKpbITb/OTKPbITb KPbILWKY Npu6opa

A OIACHOCTb

Ecnu kpbiwky npubopa omkpbimb rpu pa-

6omarouwiem 0suzamerse, oH OO/KeH 8bi-

Kmoyumscs. Ecriu 0suzamerib He 8bIKITH-

Yaemcsi, 3mo yKasbleaem He Heucripas-

HOCMb KOHMAaKMHO20 8bIK/toYamernisi

Kpbiwku. l[Nocmasume 8 U38eCMHOCMb

cepsuUCHYIO Cr1yXby.

3aMok-BbIKNnO4aTenb

= [1na npegoxpaHeHus oT HenpeaBuaeH-
HOro BBOAa B 3KCMyaTaLMio 3aMOK-BbI-
KrnoJaTenb NOBEPHYTb B MOJNOXEHNE
«0» U BbITAHYTb KITtO.

=>» B onacHbIx cuTyauusax unm ans obi-
CTPOro BbIKIIOYEHMWS YCTPOWCTBA 3a-
MOK-BbIKIll0oHaTENb NOBEPHYTL B MOMO-
xeHue «0».
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Tpocuk cTapTepa

3amok baka

BeH3nHoBLIN MOTOP

Pblyar ans onyckaHvs n nogHUMaHus
OOKOBOW LLIETKMN

Pbluar ans nogbema u onyckaHus kna-
naHa Ans KpynHbIX YacTul, rpsiau.

6 Beaywas ayra

7 Pblyar gBuxeHus Bnepeq

8 TaHenb ynpaBneHus

9 KpenexHbIi BUHT BedyLLen ayru

10 MNbineson ounsTp

MaHenb ynpaBneHus MHorodyHKUNOHanbHbIN pblyar

A OWON -

(&)}

11 Pesepsyap Ans c6opa mycopa . MonoxeHue HasHauyeHue
12 Kpoiuka npubopa 1 MorodyHKkuOHankHyIi potiar 0/OFF BbikntounTs ABUratens
13 Beaylume WwecTepHU 2 Pblyar gns onyckaHusi U nogHUMaHus
14 3apHas ynnoTHUTENbHAas nnaHka (Ha BOKOBOW LLETKN 1 Apuratens B'f”-/MHoroc*’yH'
Hake c6opa mycopa): 3 3arnyLwuka KpbILwKK unbTpa nbiim KLMOHanNbHbIA pbiyar (nnas-
15 MopgmeTaroLmnii Ban 4 Ckoba pesepByapa anis cbopa mycopa Hasi perynupoBska Ynucna o6o-
16 lMepeaHsas ynnoTHUTENbHas nnaHka 5 ®unbTpoyMcTKa AN NbINeBoro Munb- poToB)
17 BokoBas ynnoTHUTENbHas nnaHka Tpa 2 PaGouyee uncro o6opotos
18 3acnoHka ons KpynHbIX YacTuL, rpsasu 6 3acnoHka Ans YUCTKU B Cyxom/Brax- 3 [poccenb (xonoaHbIn 3a-
19 YnpaBnsoLwmn ponmk co CTOAHOYHbIM HOM pexunme nyck)
TOPMO30M 7 TlyckoBow 3aMoK

20 KpenneHue 60koBON LLETKM
21 BokoBas LeTKka
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MNepen Hauyanom pa6oThbl

YkazaHua npu pasrpyske

A ONMACHOCTb

OnacHocmb 0nsi 300p08bksi, 0rlacHOCMb
rnospexxoeHus!

lNpu noepy3ske cnedyem obpamums 6HU-
MaHue Ha eec ycmpoticmeaa.

MopoxHuii Bec (TpaHcnop-
THbIN BEC)

84 kg

Bbirpyska annaparta

= CHATb KOpOOKY.

= YpanuTb AepeBsHHble KONOAKW, Cry-
Xalme onsa coxpaHeHus Konec, u py-
KOV NOOHATb YCTPOWCTBO C NOAAOHA.

= OTnycTUTE CTOSHOYHBIN TOPMO3.

CMOHTMpOBaThL BeAyluylo gyry

OTKPYTUTb BUHTBI.

YCcTaHoBUTL B BepTMKanbHOE Nonoxe-
HWe TOMKaloLLyto CKOBY.

=> 3aTsHYTb BUHTbI.

>
>

YcTaHOBUTbL NogMeTaloLWmn Ban

BHUMAHUE

— [lpubop MOXHO HaKMoHsIMe Ha3ad
MmorsIbKO MpuU rycmom mornueHom ba-
Ke.

— [leped onpokudbisaHuem ripubopa 3a-
KpbIMb MOMIUEHbIU KpaH, CHAMb pe-
3epsyap O cbopa Mycopa u nosep-
Hymb srieped eedyuwiyro dyey. He
ocmaernsme npubop Ha eedyujeli dyee.

= HapeTb 60KOBYIO LLETKY Ha 3axBaTHOe
YCTPOWNCTBO W KPEMKO 3aTAHYTb.

Hauano pa6oTbl

O6Lwme ykasaHus

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! lNeped u3s-

erieyeHuem pesepsyapa 0ns cbopa Myco-

pa npubop criedyem omKI4YUMEb.

BHUMAHUE

Bg00 8 akcrinyamayuto 803MOXeH MOJIbKO

npu 3akpbimol Kpbiwke npubopa. [ns 3a-

wumsl ornepamopa rnpubop obopydoeaH

KOHMaKMHbIM 8bIKITloYamenem KpbIWKU.

Heuzamenb pabomaem mosbKo fpu 3a-

KpbimoU Kpbiwke rnpubopa.

= [MocTaBuUTb NOAMETAIOLLYO MALLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTW.

= BbiknounTb ABUraTens.

= 3aduKcpyinTe CTOSHOYHBIA TOPMO3.

3anpaBka

A OnacHocmb

OnacHocmb 83pbigal

— Paspewaemcs ucrnosib308amb MoJibKO
monnueo, yka3aHHoe 8 pykogsodcmeae
10 3KcnIyamayuu.

— 3anpaeka MawuHbl 8 3aKpbIMbIX TOMe-
weHusx He donyckaemcs.

— Banpewaemcsi KypeHue u pasgedeHue
OMKPbLIMO20 O2HS.

— Cnedume 3a mem, Ymobb! Monueo He
riornadarsio Ha 2opsiHue rnosepxHocmu.

= BblknounTb ABUraTens.

= OTKpbITb KpbILWKY 6aka.
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= 3anunTb HEITUNMPOBAHHbLIN 6EH3WH
"Normal" (cootBeTcTBYeT Npnbn. A92).

= MakcumarnbHbI YpOBEHb 3anofNHEeHUs
6aka - 1 cM 10 HWKHEro Kpasi 3anmMBHO-
ro naTpybka.

=> BbiTepeTb NpoOnuBLLIEECH TOMNMMBO U 3a-
KPbITb KPbILLKY 6aka.

YBEJOMIJIEHUE

Codepxumoe baka docmamoyHo 0115 pa-

6omebl npubopa 8 meyeHue, npubnu3su-

mersbHo, 2,0 Yacos.

Pa6oThbI npoBepke U TeXHUYECKOMY
o6Ccny>XKnBaHUKO

MpoBoanTb exenHeBHbIE paboTbl NO TEX-
HUYeCKOoMy OBCMYyXMBaHMIO (CM. rnaBy
"Yxop u TexHnyeckoe obcnyxunsaHme").
MpoBepuTb ypoBEHb Macna B ABurarte-
ne.

[MpoBepUTb HAKOHEYHMK CBEYN 3axuUra-
HWS1 HA NPOYHOCTb PUKCUPOBAHMSI.
MpoBepnTb GOKOBbLIE LLETKM.
[poBepuTb NogmeTaroLWnin Bas.
Ounctutb UNbTP AN NbINK.
OnopoXxHUTb pe3epByap anga cbopa
Mycopa.

JkcnnyaTtauusa

A OIMACHOCTb

lpu pabome npubopa 8 nomeuw,eHuUsX crie-
dyem obecrieyusams 0OCMamMOoOYHyIo 8€H-
munsyuo U omeoo 8bIX/I0MHbLIX 22308
(onacHocmb ompasneHusi).

3anyck npmbopa

v

20 X

OTKPbITb TONJIMBHbIW KPaH.
= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= OTKpbITb OTBEPCTUE ANA NOAAYUN TO-
nnvea.
MocTaBUTbL MOBOPOTHYIO PYy4YKy BAOIb
LUriaHra TONAMBHOIO KpaHa.

= 3akpownTe KpbiLKy npubopa.

3anyck gBurarens

=> [1nd 3anycka yCTponcTBa C NOMOLLbHO

CTapTOBOro TPOCa 3aMOK-BbIKITHOYa-

Tenb NOBEPHYTb B NOMOXeHne «1».

OTnycTMTE CTOSHOYHBIN TOPMO3.

MHoroyHKLUMOHaNbHbIN pblyar caBu-

HyTb B cpefHee nonoxeHue ,Paboyee

yncno obopoToB*, NPY XONOAHBIX U

BMNaXHbIX MOTOAHbIX YCITOBUSAX - B NMOJ10-

XeHue ,[poccenb.

= MeaneHHo NOTAHYTb TPOCUK CTapTepa,
noka He No4YyBCTBYETCS COMNPOTUBIIE-
Hue.

= CurnbHee NoTAHYTb TPOCKK cTapTepa.

= Ecnwu gBuratenb 3apaboTtaet, oTny-
CTUTb TPOCWK cTapTepa. [NepesecTn
MHOrO(PYHKLMOHAanNbHbLIN pblYar U3 no-

>
>
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noxexus J[ipoccens” B nonoxeHune
~Pabouyee uncno obopoToB".
Yka3aHue
lMpubop onmumarnsHo pabomaem
morsbKo 8 paboyem MonoXxeHuU.
YBEJOMJIEHUE
lMosopomHbIl 8anuk u bokosas ujemka
8pawjaromcs.

lNMepenBuxxeHune Ha annapare

MepeaBuxeHne Bnepen

=> [MoTsHyTb pblyar ABMXeHNs Bnepes.
YBEJOMJIEHUE

lpu dsuxxeHuu ereped 8 3agucumocmu
0m MOMOXEeHUsI pblya2a CKopoCmb 08UXe-
HUS1 MOXHO /1a8HO pe2ynuposams.

XonocTtou xop

= OTnycTUTb pblyar ABWXEHWS BNepes.
YCTpOMCTBO OCTaHaBnMBaeTCs.

MpeogoneHue npenATCTBUA

MepeexaTb UKCUpPOBaHHbIE NPENATCTBUSA

0o 30 mm:

=>» [NogHATb KnanaH CUIbHbIX 3arps3He-
HUN.

=> [penaTcTBua cneagyeT npeogonesaTtb
OCTOPOXHO, BO BpeMsi AABUXEHUS Bne-
pea v Ha MeasieHHOM CKOPOCTU.

MepeexaTb UKCUpPOBaHHbIE NPENATCTBUSA

cebiwe 30 mm:

=> [MogobHble NpenaTcTBUs criegyeT npe-
ogoneBaTb TONbKO C UCMOMb30BaHNEM
noaxoAsaLlen pamnoi.

MoameTaHue

A OnacHocmb
OnacHocmb ronydYeHusi mpasm! lNpu om-
KpbImom KnanaHe O5isi KpYrHbIX 4acmuy,
2psi3u nodmemarouwutl 8ann Moxem ombpa-
cbigamb grieped kKamHu U webeHb. He nod-
8epzamb onacHocmu noded, XU8OMHbIX
unu npedmemsi.
A lpedynpexdeHue
He donyckamb nonadaHus 8 MalwuHy yna-
KOBOYHbIX JIEHM, MPO8OSIOKU U M.d., makK
KaK 3mo Moxem rpueecmu K riogpexoe-
HuK nodmMemarouje2o MexaHu3ma.
YBEJOMJIEHUE
[ns docmuxeHus onmumarnbHO20 pe3yrib-
mama pabomsi He06x00UMO copa3me-
psIMb CKOPOCMb O8UXEHUST C MECIMHbIMU
ycrnosusimu.
MoameTaHme ¢ NnpMnogHATON
3aCNIOHKOW Al KPYNMHbIX YacTuUL, rpsisu
YBEJOMIJIEHUE
[ns samemarusi KpyrHbix npedmemos 8bi-
comou 0o 50 mm, Haripumep, cuzapemHbix
rnayek, He06x00UMO KpamKo8pPeMEeHHO
rpunodHsAMb KranaH 0715 KpyrnHbIX Yacmuy,
eps3u.
=> [Moabem 3acnoHKW Anst KPpYnHbIX Ya-
CTUL, rps3u:
MoTsAHYTb pblyar 4ns onyckaHus u noa-
HUMaHWs KnanaHa KpyrnHbIX 3arpsisHe-
HUA.
= OnycTuTb KnanaH CUmMbHbIX 3arpsi3He-
HUA.
OTNyCcTUTL pblyar ansi onyckaHus u
NOAHUMAaHUS KranaHa KpynHbIX 3arpsis-
HEHWN.



YBEOMJIEHUE

OnmumarnbHoe ka4ecmeo ybopku obecrie-
Yyugaemcsi MosibKO pu MOIHOCMbIO Ory-
WeHHOU 3acrioHKe 015l KpYrHbIX Yacmuy,
2pA3U.

NMoamMeTaHue ¢ UCNONb30BaHUEM
OOKOBbIX LLETOK

[MT\

= [1nga onyckaHus GOKOBOW LLETKM pblyar
YCTaHOBUTb Brepea. BokoBas LueTKa
onycTuTc4.

NMopameTaHme cyxoro nona

YBEOMIJIEHUE

Bo epemsi noOmemanusi ciedyem peay-

TISIPHO OMOPOXHAMbL KOHMeUlHep s cbo-

pa mycopa.

YBEOMIJIEHUE

Bo epemsi pabombi criedyem pezyrnsipHo
oyuwiams ¢bunnbmp 055 Mbiu.

of
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=> 3akpbITb KNanaH Ans YACTKN B Cyxom/
BMa>XHOM pexume,

NogmeTaHMe BNaXHOro UM MOKporo

nona

=> OTKpbITb KNanaH N YUCTku B cyxom/
BMaXXHOM pexume,

YBEOMIJIEHUE

Takum obpa3som ¢bunibmp 6ydem 3awju-

weH om enaau.

OuucTuTb NbineBon punbTp

Y

Cee
cee
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= Heckonbko pas BblABUHYTb U BABUHYTb
PYYKY YMCTKM ounbTpa.

OnopoXxHUTb pe3epByap AnA céopa
Mycopa

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! lNeped u3-

erne4yeHuem pesepsyapa 0r1s cbopa myco-

pa npubop criedyem OmKIIYUMEb.

YBEJOMJIEHUE

— [lpu onopoxHeHuu pesepsyapa Ons
cbopa mycopa crnedums 3a mem, 4mo-
6b1 He bblia nospexoeHa yrIoMmHso-
was nnaHka.

— MakcumarnbHo donycmumasi 3agpy3ka

pesepgyapa 0nsi cbopa mycopa co-

cmasnsiem 40 ke.

OumnctTntb PUNLTP ANSA NbINAN.

MoTsiHyTb BBEpX CKOOY pe3epByapa

ansi cbopa mycopa.

BbITawmTb eMKOCTb Ans Mycopa.

OnopoxHuTb pe3epByap ansa cbopa

Mmycopa.

BOBWHYTb eMKOCTb Ans Mycopa.

Haxatb Ha ckoby pe3epByapa ans cbo-

pa mycopa.
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BbikntovyeHne npubopa

= BbiknounTb gBuraTtens.
lMepeBecT MHOrOMYHKLUNOHATbHBIN
pbivar B nonoxenne OFF (BbIKJ1.)

2 )

i

= [MpunogHsiTe GOKOBbLIE LLETKM.

= 3admKcnpyinTe CTOSHOYHBIA TOPMO3.

3aKkpbITb TONNUBHbIN KpaH

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

=>» 3akpbiTb Nogavy TONMBA.
MocTaBUTbL NOBOPOTHYHO PYYKY Nonepek
LUraHra TONSMBHOIO KpaHa.

= 3akpoiiTe KpbIwKy npmubopa.

TpaHcnopTupoBKa

A lpedynpexdeHue

lpu mpaHcnopmuposke npubop cnedyem
3aghukcupogamb 0mM CMEUW,EHUs.
BblkntounTb ABUraTens.
3admKkenpyinTe CTOSHOUHBIN TOPMO3.
OnopoxHuTb 6eH3obak.
3admkeupoBaTb annapar, NoAMoXNB
nof, ero Koreca KIinHbSI.

3akpenuTb annapaTt HaTsXKHbIMWU peM-
HAMW UK KaHaTaMw.

v oYy

1 O6nacTb KpenneHus No TornKatoLen
ckobe

2 O6nacTb KpenneHus nog KanoTom
yCTpoOKcTBa

YBEJOMIJIEHUE

— Cobnodamb mapKkuposky Orsi 30H Kpe-
nieHusi Ha pame noomemarouweli Ma-
WuHbI (cumeonsi yeneu).

— He nepezubame cucmemy mpocos unu
cucmemy mpocos boydeHa.

BbiBOA U3 aKcnnyaTauum

CobnroaaTtb yKkasaHMsA B COOTBETCTBUM
C WHCTPYKLMEN MO 3KcnnyaTaumMm npo-
um3BoauTtens moropa!

Ecnv nogmeTatowas malumHa He Ucrnonb-
3yeTcs B TeYeHne AnMTenbHOro BpeMeHM!,
criegyeT cobnogate cneayrowme nyHKTbl:
=> [NocTaBnTb NOAMETAaOLLY0 MaLLUHY Ha
POBHOWM MOBEPXHOCTW.

BbikntounTb ABUraTens.
3adukenpyrte CTOSHOYHbIA TOPMO3.
MpVHATE Mepbl MPOTUB HENPOWU3BOSb-
HOro KayeHusi nogMeTaoLen MaLlnHblI.
OnopoXxHuTb 6eH3obak.

3aMeHVTb MOTOpPHOE Macno.

MogHATE nogmeTatowmi Ban. Ons ato-
ro oba perynmpoBOYHbIX pblyara BCTa-
BMTb B CaMOe BepxHee OTBepcTue.
MpunogHsaTL GOKOBbIE LLETKM.

L7202 I R
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= OuunCTUTb NOAMETAIOLLYIO MaLLUHY
CHapy>xw 1 BHYTpMU.

=> [loctaBuTb annapaT B 3aWLLEHHOM U
CYXOM MecTe.

=> [nfA npegoxpaHeHns oT HenpeaBuaeH-
HOro BBOAa B 3KCMryaTaLmio 3aMOK-BbI-
KnoyaTenb NOBEPHYTL B MOMOXEHNE
«0» 1 BBITAHYTb KItOY.

Yxon v TexHn4yeckoe

obcnyxunBaHue

O6wwue ykazaHusi

— [lpoBeneHnem peMOoHTHbIX paboT pas-
peLuaeTcs 3aHMMaTbCA TOMNbKO aBTOPU-
30BaHHbIM CEPBUCHBLIM LIeHTpaMm, Unm
cneumanuctamm B aTomn cepe, KoTo-
pble 03HAKOMIIEHbI C COOTBETCTBYIOLLN-
MU NPEeANUCAHUSIMU NPaBUIT TEXHWUKU
©e3onacHoCTW.

— [lepeaBuxHble NPOMBILLMEHHbIE NPU-
Gopbl NpoxoaaT npoBepky 6e3onacHo-
cTtn cornacHo VDE 0701.

UYuctka

AN TIPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb nospexdenrusi! He paspewa-

emcsi yucmuma npubop u3 800sIHO20

wiiaHea unu cmpyel 800bI 00 8bICOKUM

dasrneHueM (onacHOCMb KOPOMKO20 3a-

MbIKaHUsi u Opyaux rnospexoeHul).

Yuctka annapata U3HYTpKu

A OnacHocmb

OnacHocmb nonydeHusi mpasm! Hocums

3aWUmHyto Macky npomuse rbiau u 3a-

WUMHbBIE OYKU.

=> OTKPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

=> [poTtepeTb annapaT TPANKON.

= O6ayTb annapart cKaTbiM BO34YXOM.

=> 3akporiTe KpbILKy npubopa.

YucTtka annapata CHapyxu

=> OuucTuTb annapart, Ucnonb3ys ang
3TOr0 BNaXHyo TPSANKY, MPONUTaHHYO
MSTKMM LLEMOYHBIM PacTBOPOM.

YBE[JOMJIEHUE

Ucrionb30e8aHue agpeccusHbIX U Moaupo-

8aslbHbIX Hucmsuwux cpedcme He Aorycka-

emcs.

MepnooNYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHusa

TexHu4yeckoe ob6cnyxmBaHue,

ocyliecTBnsiemoe KIMeHToM

YBEJOMJIEHUE

lpu akcnnyamayuu Hogozo Oguzamernsi

rocse nepsbix 5 4yacos pabomsl mpeby-

emcs cmMeHa macra.

ExxeaHeBHOe TexHM4YecKkoe o6cnyxuBa-

Hue:

=> [lpoBepuTb ypoBEHb Macna B ABurate-
ne.

= [MpoBepuTb METYLLUIA Banvk n 6okoBble
LLIETKM Ha U3HOC W Hanuyne HaMoTaB-
LLUMXCSH NEHT.

=> [lpoBepuTb UCNpaBHOE COCTOSHWE
BCEX 3MEMEHTOB YNpaBreHus.
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ExxeHenenbHoe TeXHMYECKoe 0BCnyXu-

BaHwue:

= [lpoBepuTb HaTXKEHUE, N3HOLLEH-
HOCTb 1 NCMNPaBHOCTb NPUBOAHBIX PEM-
Hew.

=> [poBepuTb NerkocTb xoaa Tpocos boy-
[AeHa 1 NOABMXKHbIX YacTen.

= [poBepuTb YCTAHOBKY U U3HOC YNoT-
HUTENbHBLIX NNaHOK B 30HE NoaMeTa-
HYS.

=> [MpoBepuTb NOBOPOTHOE 3epKaro.

= OumncTuTb NbINeson uUnbTP.

=> [MpoBepuTb BO3OYLUHLIN PUNBTP.

TexHU4Yeckoe o6GCcnyXuBaHue Kaxable

50 yacoB paboThbl:

=> [poBecTn 3amMmeHy macna B ABuraTene.

=> [MpoBepuTb CBEYY 3aKUraHus.

= npoBepuTb PYHKLMOHNPOBAHNE KOH-
TaKTHOIO BbIKIOHATENS KPbILLKM,

YBEJOMJIEHUE

OnucaHue cm. 8 2nase "Yx00 U mexHude-

cKoe obcryxueaHue".

YBEJOMJIEHUE

Bce pabombi no mexHuyeckomy obceryxu-

8aHUK CO CMOPOHbI KIueHma OOIIKHbI

nposodumbcs K8anuguyuposaHHbIM crie-

yuanucmowm. B criydae Heobxodumocmu 8

1110600 MOMEHM MOXHO obpamumbcsl 3a

MOMOW|bIO 8 Crieyuanu3upo8aHHy mop-

208y10 opzaHusayuto pupmbi Kaercher.

TexHn4yeckoe obcnyxuBaHue,
ocyLlecTBNsseMoe CEPBUCHON cryxbomn
TexHu4Yeckoe ob6cnyxuBaHue yepes 5
YacoB paboTbl:

=> [Mpon3BEeCTU NEPBUYHYIO MHCMEKLMIO.
Kaxpgble 100 yacoB pa6oThbi:

Kaxpgblie 300 yacoB pa6oThbi:
YBEOMIJIEHUE

[ns coxpaHeHus npasa Ha 2apaHmutlHoe
obcrnyxusaHue gce pabomabl M0 MexHu4e-
CKOMY U ripoghunakmu4eckomy obcnyxu-
8aHUI0 8 meYeHuUe 2apaHmuliHO20 CpoKa
O0sIKHbI MPO8OOUMbLCS crieyuanu3uposaH-
HoUll mopeoeol opaaHusauuel pupmbl
KARCHER.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YecKomy
o6cnyXuBaHuLo

MNogroToBka:

= [MocTaBUTb NOAMETAIOLLYHO MALLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTW.

= 3aduKcupynTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.

O6LmMe cBeieHUs1 MO TeXHUKe

6e3onacHoCTH

A OIACHOCTb

OnacHocmb rosiyyeHusi mpasm!

lMocne ebiknoYeHus1 dsuzamerb epawia-

emcs euwje 3 - 4 cekyHObI o uHepyuu. B

amo epemsi criedyem ocmasambCsi 6He

30HbI rpugoda.

— Mepeg npoBeaeHnem nobbix paboT no
TEXHUYECKOMY U NPOUNaKTUHECKOMY
0o6CnyXMBaHMIO MallMHa O0MKHA
OCThbITb.

— He npukacaTbcs K ropsumMm y3nam, Ha-
npumep, K NPMBOAHOMY ABUTaTENO UMK
cucTeme Bbixrona.
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YBEJOMIJIEHUE

— [lpubop MOXHO HakMoOHIMb Ha3ad
MmosbKO fpu Mycmom moniueHom 6a-
Ke.

— [leped onpokudbieaHuem ripubopa 3a-
KpbIMb MOIMUBHbIU KpaH, CHSIMb pe-
3epsyap 0ns cbopa Mycopa u nosep-
Hymb 8rieped gedyuiyto dyey. He
ocmasnsme rpubop Ha eedyujel Oyze.

=> [lepea O4YNCTKON N TEXHUYECKUM 06-
cnyxuBaHneMm npubopa, a Takke nepesa
3ameHon getanen npubop Heobxoam-
MO BbIKITIOUNTD.

MNMpoBepka ypoBHsA U AONMBKa Macna

A OnacHocmb

OnacHocmb oxoza!

= [laTb ABuraTtento ocTbiTb.

=> [poBepKy ypOBHsi Macna B ABuraTene
OCYLLLECTBNATb, CAMOE paHHee, Yepes 5
MWHYT MOCMe BbIKIKOYEHWS ABUraTens.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

3aMeHa Bo3fyLIHOTO hUnbTpa

CHSATb 3aMOpPHYIO KPbILLKY.

BbIHYTb maTpoH unbTpa.

BcTaBuTb HOBbLIVM NaTPOH unbTpa.
MnacTuHbl unbTpa AOMKHbLI ObITh
pacrnonoxeHbl B HanpasreHun 3anop-
HOM KPbILLKN.

=> HapgeTb 3anopHYIO KPbILLKY.
OYMCTUTb UK 3aMEHUTb CBeYy
3aXuraHus

LA

= BbIBUHTUTBL yKasaTenb YPOBHS Macna.

=> BbiTepeTb yka3aTtenb ypoBHS Macna u
BCTaBWUTb €ro CHoBa.

= BbIBUHTUTb yKa3aTenb YPOBHSA Macna.

= CHATb NoKa3aHWe ypoBHS Macna.

— YpoBeHb Macna LOIMKEH HAaXOANTbCA
mexay otmetkamum "MIN" n "MAX".

— Ecnun ypoBeHb Macna Huxe oTMeTKM
"MIN", gonuTtb macno.

— He 3anuBaTb mMacno Bblllie OTMETKMU
~MAX".

= 3anuTb Macno Ana ABuratens B naTpy-
0ok 3anuBa macna.

Bug macna: cMm. "TexHunueckme gaH-

Hble".

= CHoBa BCTaBUTb MACHsiHbIN LLyn.

= [Mopoxaatk, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [lpoBepuTb ypOBEHb Macna B ABurate-
ne.

3ameHa MOTOpPHOro macna

A OnacHocmb

OnacHocmb 00208 20pPsTHUM MacisioMm.

= [atb gBuratento ocTbITb.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= BbIBUHTUTb yKa3aTenb YPOBHS Macna.

= OrtkayaTb Macro 13 gpuraTens yepes
naTpy0ok 3anvBa macna, Ucrnosb3ysi
[Onsi 9TOro Hacoc Ansi 3aMeHbl Macna
6491-538.

=> 3anutb Macno Ans ABuraTens B naTpy-
0ok 3anuBa macna.

Bug macna: cm. "TexHn4yeckue gaH-

Hble".

=> CHoBa BCTaBUTb MAaCHSHbIN Lyn.

= [NogoxaaTtb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [poBepuTb YypoBEHbL Macna B ABuraTte-
ne.
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= BbITawmTb HAKOHEYHUK NPOBOAA K CBE-

ye 3aXuraHus.

=> BbIBUHTUTB U MPOYNCTUTL CBEYY 3aXN-

raHus.

= 3aBUHTUTb OYULLEHHYIO UM HOBYIO
CBEYY 3aXUraHusl.

= [loacoeanHNUTL HAKOHEYHWK NPOBOAA K
CBeYe 3aXuraHus.

OnNoOpPOXHUTb TOMMIUBHLIN GakK

= OTKPbITb KPbILUKY YCTPOWCTBA.

=> 3akpbITb Nogavy Tonnuea.
[MocTaBuTbL NOBOPOTHYHO PYYKy Nnonepek
LUraHra TONMBHOIO KpaHa.
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=> [MpwxaTb TONNMBHBIN WNaHr oT 6aka k
TOMSIMBHOMY KpaHy.

= OcnabuTb XOMyT ANs KpenneHus
LUraHra Ha TONJSIMBHOM KpaHe.

= CHATb TOMMUBHBIN LLUNAHT.

= OTKpbITb KPbILLUKY 6aka.

=> [llogepxaTb TONNMBHbLIV LUNAHT Hag
noaxoadaLen NpMemMHoOm EMKOCTBIO 1
[aTb TOMMMBY CTEYb.

=>» [locne onopoxHeHUss 6aka cHoBa Ha-
[eTb TOMMMBHBIN LUNAHT Ha NnaTpybok
TOMNMMBHOTO KpaHa M HaTAHYTb XOMYT
0N KpenneHus LWraHra.



OTperynupoBaTtb rMbKyto TAry npmsoaa
XO040BOW YacTu

PerynupoBka Heobxoamma B TOM criyyae,
€Crnn npu e3ge no ropHow gopore curbl
TArM Nnpubopa HeJoCTaToOuHO.

= OTnNyCTUTb KOHTPrawky.

= OtperynupoBaTb YCTAHOBOYHbIN BUHT.

= 3aTsHyTb KOHTpravky.

MpoBepka nogmeTaroLwero Bana

= 3aduKcnpynTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.

= YpanuTb eMKOCTb A58 Mycopa.

= YpganuTb C NoAMeTaloLLLEero Bana Hamo-
TaBLUMECS NEHTbI U BEPEBKM.

3ameHa nogmeTaloulero Bana

3ameHa cTaHOBUTCA HEOBXOAMMOM, ecrnm

BCMEeACTBUE U3HOCA LLETOK pe3ynbTaT Kade-

CTBO NOAMETaHWA 3aMETHO yXyALLaeTcs.

YBEJOMJIEHUE

— [lpubop MOXHO HakMoOHSIMb Ha3ad
mOosbKO puU MycmoM moriueHom ba-
Ke.

— [leped onpokudbisaHuem ripubopa 3a-

KPbIMb MOMIUBHbIU KpaH, CHIMb pe-

3epsyap O cbopa Mycopa u nosep-

Hymb erieped gedyuiyto dyay. He

ocmasnsme npubop Ha eedyujel dyze.

3admKkenpyinTe CTOSIHOYHBI TOPMO3.

3aKpbITb TONMMBHbIN KPaH.

BbiHyTb 6ak cGopa mycopa.

OnpokuHyTb Npubop Hasag.
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=> [loaHATb KnanaH Ans KpyrnHbIX YacTuy,

rpsiav, BOaBWUTb BKIaAbILL NOALMMHMKA U

HaKIMoHWTbL NoAgMETaloLMIA Ban Briepes,.

BbIHYTb nogMeTatoLwmin Ban.

HapeTtb HOBLIM nogMeTarowmni Ban Ha

uandy npveoaa (cneea).

=> Ha NpoTMBONOMNOXHOW CTOPOHE BCTa-
BUTb BKNaabllW NOALIMMNHUKA B OTBEP-
ctne 6anaHcupa nogMeTaloLwwero Bana.

AN TPELQYTPEXXOEHUE

OnacHocmb riospexdeHusi! Obpamuma

8HUMaHue Ha mo, Ymobbl 8 omeepcmuu

b6anaHcupa nodmemarouje20 8ana He

6bina 3axama wemuHa.

YBELJOMJIEHNE

lNocne ycmaHogKku HO8020 Modmemarouie-

20 8asia He0b6x0duMOo 3aHO80 ompeayriu-

posameb M10CKOCMb NMoOMemaHus.

vV

lNMpoBepKa N KOPPEKTMPOBKA NIOCKOCTH

noaMeTaHus Ans nogMeTaloLwero Bana

=> [lMpunogHsaTb YOOPOUHYIO MaLUvHy Bre-
peav n nepemeLLaTb ee Nno POBHON U
rnagkomn NnoBexHOCTW, KoTopas 3aBefo-
MO MOKpPbITa MbISb0 UM MENOM.

= 3aduKcnpyinTe CTOSTHOYHBI TOPMO3.

=> [laTb NOBOPOTHbLIM Banukam BpalyaTtb-
¢ B TeyeHun npubnuamtensHo 15-30
cek.

=> [MpunoaHAaTL YOOPOUHYIO MaLUnHY U
exaTb B CTOPOHY.

dopma nosepxHocTn y6opku obpasyeT
paBHOMEPHbIN NPSAMOYTONbHUK, LUMPUHA
KoToporo cotaBnsieT mexay 30-40 mm.

[nanasoH perynupoBanus |(-) 1...10 (+)

MuHUManbHbIN pasmep 1
NOCKOCTN NOAMETAHNSA

MakcumanbeHbIn pasmep 10
NOCKOCTN NOAMETaHNSA

Hosbin nogmeTatowmin Ban |1...3

PerynupoBka npocdmunsa nogmeTaHus:

=> [lepecTaBuTb NEBbIN U NPaBbIA perynu-
POBOYHbIV pblvar U BCTaBUTb UX B OAM-
HaKoBble OTBEPCTUS.

— BcTaBuTb perynMpoBOYHBIN pbivar B
OTBEpCTWE, PaCMONOXEHHOE HKe (+):
Mpodunb nogmeTaHusa ysenuymsaeT-
cs.

— BcraBuTb perynMpoBoYHbIi pblyar B
oTBEPCTME, pPacnonoXeHHoe Bbilwe (-):
Mpodumnb nogmMeTaHNs yMeHbLIaeTcs.

=> [NpoBepuTb NNOCKOCTb NOAMETaHUS.

3amMeHa 60KOBbIX LLIETOK

3ameHa cTaHoBUTCS HEOOX0AMMOW, ecnn

BCMeACTBME M3HOCA LLETOK pe3ynbTaT Ka-

YeCTBO NOAMETaHUSA 3aMeTHO yXyALuaeT-

cs.

YBELOMJIEHUE

—  [lpubop MOXHO HaKIoHSIMb Ha3ad
MosIbKO APU ycmoM moriugHoM ba-
Ke.

— [leped onpokudbieaHuem ripubopa 3a-
KpbIMb MOIMUBHbIU KPaH, CHSIMb pe-
3epsyap 0ns cbopa Mmycopa u nosep-
Hymb srieped gedyuiyto dyey. He
ocmasnsme rpubop Ha eedyujel Oyae.
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=> BbIBUHTUTb 3 BMHTA C HWXXHEN YacTun
OOKOBBIX LLIETOK.

=> CHATb OOKOBbIE LLETKMU.

= YCTaHOBWTbL HOBYIO HOKOBYIO LLIETKY Ha
3axBaTe M 3aKpenuTb ee BUHTOM.

OTperynupoBaTb onyckaHue 60KoBOWM
LLeTKM.

TpebyeTcs perynvpoBka, ecrnv BerneacT-
BME M3HOCA LLETUHbI 3HAYUTENBHO YMEHb-
LIaeTcsa YMCTALLas cnocobHoCTbL OOKOBOM
LLeTKN.

= OcnabuTb GapallKoBYO ravky.

= OTperynmpoBaTb YyCTaHOBOYHbIN BUHT.
= 3araHyTb 6apallKkoByO ravky.

OTperynupoBaTb NoAbEM KnanaHa

CUIbHbIX 3arpsA3HeHnn

— TpebyeTcs perynupoBska, ecnuv knanaH
ANS CUMbHBIX 3arpA3HEHNI NogHNMAa-
€TCH HeoCTaTO4HO.

— Ecnu pesynbtaT y6opku nnox, Hanpwu-
Mep, U3-3a U3Hoca nepepaHen 3akpau-
Hbl, TMOKyI0 TAry cnegyeT HEMHOMo
ocnabute.

l
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= OTnyCTUTb KOHTPramky.
= OTperynupoBaTtb YCTaHOBOYHbIA BUHT.
= 3aTsHyTb KOHTPramky.

YcTaHOBKa U 3aMeHa yNOTHUTENbHbIX

nnaHok

YBEJOMIJIEHUE

— [pubop MOXHO HaKMIOHsIMb Ha3ad
morsbKO fpu Mycmom monueHom 6a-
Ke.

— [leped onpokudbieaHuem rpubopa 3a-

KpbImb MOMUBHbIU KpaH, CHSIMb pe-

3epsyap 0ns cbopa mycopa u rnosep-

Hymb enieped sedywyto dyey. He

ocmasensme npubop Ha eedyujeli dyee.

MNepeAHAA ynnoTHUTeNbHasA NnaHka

OcnabuTb kpenneHne ynnoTHUTENb-

HOW NIaHKK.

= YNnoTHALLY0 NnaHKy oTperynmpo-
BaTb UMW 3aMEHUTb.

v
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0-10 mm 0-10 mm

—

= PaccTosiHne yNnOTHUTENbHOM NaHKu

[0 nona ycTaHoBUTb Tak, 4ToBbl Npu

npobere No MHePLUKN OHa OTKIOHANACh

Haszag Ha 0 - 10 mm.

OTKOppEKTMPOBaTb YNITOTHUTENBHYHO

NNaHky.

3aTaHyTb KpennexHue ynnoTHUTENbHON

NnaHkKu.

3agHsAa ynnoTHUTeNbHas niaHka

YpanuTtb eMKOCTb ANna Mycopa.

OcnabuTb KkpenneHne ynnoTHUTENb-

HOW NNaHKu.

YNNOTHSIOLWYIO NfaHKy oTperynmpo-

BaTb UMW 3aMEHUTb.

PaccTosiHue ynnoTHUTENbHOW NnaHKu

[0 nona ycTaHoBWTb Tak, Y4To6bl Npu

npobere No MHepLUmN OHa OTKIOHANACh

Hasag Ha 0 - 10 MMm.

3aTaHyTb KpennexHue ynnoTHUTENbHON

NnaHkKu.

BokoBble yNnnoTHUTEeNbHbIE NIAHKK

OcnabuTb KpenneHne ynnoTHUTENb-

HOW NnaHKu.

YNNOTHSIOLWYO NaHKy oTperynmpo-

BaTb UMW 3aMEHUTb.

[ns HacTpouku paccTosHusA Ao nona

MCMonb30BaTb NOAKMNAAKM TOMNWUHON

MakCMMarnbHO 2 MM.

= OTKOPPEKTUPOBATb YNIIOTHUTENBHYIO
NNaHky.

=> 3aTsHyTb KpenneHune ynnoTHUTENbHON
NnaHkKu.

3ameHa nbineBoro punbTpa

A OnacHocmb

Mo Havyana 3ameHb! nbinesoeo hunbmpa

yOanums codepxumoe u3 pesepgyapa 0ns

cbopa mycopa. Npu pabome ¢ hunbmpo-

8asibHOU ycmaHO8KOU HOCUMb Macky Onsi

3awumel om nibinu. lNpu obpaweHuu ¢ ak-

Kymynamopamu cobntodame npasurna

mexHuKu 6e3onacHocmu.

= 3aduKkcnpynte CTOSHOYHbIN TOPMO3.

= OuncTutb PUNbTP ANS NbINK.

1. 0-2 mm
|

v oV e

7

v v oyn

=> 3arnyLKy KpbILK/ unbTpa Nbinm oT-
KPYTUTb NPOTMB YaCOBOW CTPESKU.

= [logHATb KPbILKY MblNeBOro unbTpa.

=>» 3ameHuTb Nbineson punbTp ObpaTuTh
BHMMaHWE Ha NpaBuUIIbHOE NOJOXEHNE
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YCTaHOBKM MbINeBoro punstpa (CM. pu-
CYHOK).
= 3akpyTuTb 3arnyLuKy 4o yrnopa.
AN TPEOYNPEXOEHUE
Ecnu 3aznywka He bydem 3akpy4eHa 0o
yrnopa, 3mo Moxem rpueecmu K rosioMKe.
YBEJOMIIEHUE
lNpu moHmMaxxe Ho8o20 hunbmpa obap-
mumsb 8HUMaHue Ha mo, Ymobbl nnacmu-
Hbl 0OCMasarsnucb HENno8PEXOEeHHbIMU.
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Momouwb B criy4yae Henonanok

Henonaaoka
Mpubop He 3anyckaeTcs

Cnoco6 ycTpaHeHus
3akpbITb KPbILLKY Npubopa

I'Iposepvm: KOHTaKTHbIV BbIKNoYaTenb KPbILLKK

[na 3anycka yCTpOWCTBa C MOMOLLbI CTApPTOBOrO TPOCa 3aMOK-BbIKITHO4aTENb MOBEPHYTH B MOJIO-
XeHne «1».

3annTb ToNnNuBo

OTKpbITb TOMMUBHbIN KpaH

MpoBepuUTb N NPOYNUCTUTL CBEYUN 3aXKUTaHWUA, NpU HeoOX0AMMOCTM 3aMEHUTb

MpoBepuTb NOMNOXeHNe MHOFO(byHKLI,VIOHaJ'IbHOFO pbl4ara

MpoeepuTb Tpoc BoyaeHa k asuratento

O6GpaTutbes B cepBuCHYyto cnyxby Karcher

[Oeuratens paboTtaeT, HO annapar
He egeT

OTperynupoBaTb rmbkyio TAry npvBoAa Xo40BOW 4acTu

MpoBepuTb KIMMHOBOW peMeHb

O6paTtutbcs B cepBUCHYt0 crnyx0y Karcher

YCTpOMUCTBO Npu BbEe3AE Ha NOAb-
€M oCTaHaBnMBaeTCs.

MepeaBuratbca no nyT" ¢ MEHbLUMM NOoabEMOM.

OTperﬂMpOBaTb rM6KyIO TAry npusoga XOLO0BOW Yactu

MpoBepuTb KNNHOBOW peMeHb

O6GpaTutbCa B cepBuCHYto cnyxby Karcher

AnnapaT He nogmeTaeT LOJTKHbIM
obpasom

[MpoBepUTb N3HOLLEHHOCTbL NogMeTatoLWwero sana u OOKOBbIX LLETOK, npu HeOoOX0AMMOCTM 3aMEHUTb

MpoBepuUTb PaGoTy 3aCMOHKM ANS KPYMHbIX YacTuL, rpsi3u

Ocnabutb rmbkyto TAry knanaHa rpyobix 3arpsi3HeHWI (YCTaHOBOYHbIA BUHT)

[MpoBepuUTb HaTKEHUA K pa60Ty peMH4, npu HeobOX0AMMOCTM 3aMEHUTb

OTperynuposaTb Npodunb nogMeTaHns

3ameHa nogmeTatoLLero Bana

OGpaTnTbCs B cepBUCHYHO crnyxby Karcher

Annapat CUNbHO NbIUT

MpoBepuTb PaGoTy 3aCNOHKM ANS KPYMHBIX YacTHL, rpsi3u

Ocnabutb rmbkyto TAry knanaHa rpyobix 3arpsi3HeHWi (YCTaHOBOYHbIA BUHT)

MpoBepuTb NblfeBo OUNBLTP, NPOU3BECTU YNCTKY UM 3aMEHUTb

Ypanutb cogepxmmoe 13 pesepeyapa Ans céopa Mycopa

3aMeHUTb YNNOTHUTENBHYIO NNAaHKy Ha eMKOCTU ANs Mycopa

MpoBepUTL YNIIOTHEHME Ha MbINEBOM (UIbTPE

MpoBepuUTb N3HOLLEHHOCTb YNNOTHUTENbHbIX NMITaHOK, Npu HeoOX0AMMOCTH, oTperynmpoBsaTtb Unun
3aMEHUTb

[noxoe Ka4yecTBO METEHUSA MO Kpa-
AM

[ononHuTensHO oTperynnupoBatb onyckaHune OOKOBOW LLETKM

3amMeHUTb 60KOBbIE LLIETKK

OI'IyCTVITb GOoKOBbIE LLETKM

MpoBepuTb NPUBOAHBIE PEMHU BOKOBON LLIETKN

O6GpaTntbCa B cepBuCHYtO cnyxby Karcher

MogHATNE BOKOBOW LLETKM He pa-
ootaet

MpoBepuTb MTMOKYHO TATY NOAHATUS GOKOBOWA LLETKM

O6paTtutbcs B cepBUCHYtO crnyx0y Karcher

HoBbIn nogmeTatowmn Ban TpeTca
0 CTEHKM pe3epByapa ans cbopa
Mycopa

OTKOpPpeKTUPOBaTb PerynmpoBKy Npodussa nogMeTaHus, Ans Yero BCTaBUTb 06a perynimpoBOYHbIX
pblyara B COOTBETCTBYOLLEE OTBEPCTUE, PacrorioxkeHHoe Bbiwe (1...3)

TexHU4YeckKkue gaHHbIe

| KM 75/40 W G
XapakTepucTukn npubopa
[nvHa x WwrpuHa X BbicoTa (BeayLuasi oyra OTKUHYTa) mm 1430 x 750 x 1190
[nvHa x WwWnpuHa x BbicoTa (BeayLuasi oyra CnoxeHa) mm 1160 x 750 x 930
Bec B nopoxHeM cOCTOSHUM kg 84
CKopOCTb ABWKEHUSA 1 YOOPKN km/h 4,5
CnocobHocTb nogbemMa B ropy (Makc.) % 15
[OnameTp nogmeTatowlero sana mm 265
[OnameTp GOKOBbIX LLETOK mm 410
Makc. obpabaTtbiBaemMasi TOBEPXHOCTb m2/h 3400
Pa6ouas wupnHa, 6e3 60KOBbIX LLETOK mm 550
Pa6bouas wnprHa, ¢ 6okOBbIMMY LLETKAMU mm 750
O6bem pesepByapa ans cbopa mycopa I 40
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KM 75/40 W G

Twn 3awWwmTbl, Kannes3awmuTHbIN - IPX 3

OBuratenb

Twun - Honda, 1-unmnnuHap, 4-TakTHbIA
GCV 160

Pa6bouunn o6bem cm? 160

Pabouee uncno obopoTtos 1/min 2600 +50

MowHocTb, Makc. kW/PS 3,3/4,5

EmkocTb TOnnmBHOro 6aka, HopmanbeHbIn 6eH3uH (6e3 cBuHLA) | 0,9

Macno ans gsuratenei (SF, SG) | 0,50 (SAE 10W30)

CBeva 3axuraHunsa, NGK - BPR 6 ES

Cucrtema punbTpoOBaHUSA U BCacbiBaHUS

lMoBepxHOCTb PUbTPa TOHKOW OYUCTKM m? 1,8

MpumeHsiemas kateropusa punbTpa 4Nsi HEONACHOW ANsl 300POBbS NbiNn - L

HomunHanbHoe paspexeHue, cuctema BcacbiBaHUS mbar 5

HomMuHanbHbI 06beM NOTOKa, CUCTEMa BcacblBaHUSA I/s 45

YcnoBus okpyxatrowen cpeabl

TemnepaTtypa °C oT -5 go +40

BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpa3oBaHus pochl % 0-90

YpoBeHb wyma

YpoBeHb wyma (EN 60704-1) dB(A) 75

"apaHTUpyembiii ypoBeHb wyma (2000/14/EC) dB(A) 92

Bu6pauunsa npubopa

Obuwee 3HaveHue konebaHui (ISO 5349)

BepxHue pasmepbl getanen m/s? 1,21

3asBneHue o cCOOTBETCTBUU
EC

HacTtosawmm Mbl 3asiBNieM, YTO HUXKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, @ TakKe B OCYLLECTBIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCMnonHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHUAM Mo 6e3onacHOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektmeam EC. Mpu
BHECEHUU N3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBeHne TepsieT CBOK
cuny.
MpopykT MNogmeTanbHoO-BCachl-
BaroLlas MalmHa
Twvn: 1.049-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

NpuMeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

MNprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COoT-
BeTCTBUSA

2000/14/EC: Mpunoxenne V

YpoBeHb MowHOCTH 3BYyKa dB(A)
N3amepeHo: 89

apaHTnpoBaHo: 92

HwxenognucasLlumecs nuua AencTByOT No

Nnopy4vyeHUto 1 No OBEPEHHOCTU PyKOBOA-
CTBa npeanpuaTnA.
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMONTHOMOYEHHbIV MO LOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

MpuHagnexHocTu

BokoBas LeTKa, XecT-|6.905-625.0
Kas

BHE NMOMELLEHWUIN, BNaroCTONKUNA.

[N yaaneHus npoYHo NpucTasLUEel rpsian

MoBopoTHLIM Banuk, (6.906-886.0

MSTKUN

C HaTypanbHON LWeTUHOW cneuunansHo

nax BHyTpu nomeLleHuii. He siBnsietcs
BNaroycTon4mBon, He NpeaHasHavyeHa
nns abpasvBHbIX MOBEPXHOCTEN.

ansa y60pKI/1 TOHKOW NbINN Ha rNagkKux no-

MoBopoOTHbIN Banuk, (6.906-885.0

XKEeCTKUM

BHE NOMELLEHWNI, BNaroCTONKUNA.

[N yaaneHus npoYHo NpucTaBLLEN rpsan

MoaomeTtarowmn Ban, (6.906-950.0
aHTUCTATUYECKUN
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